
NEW BRUNSWICK
REGULATION  81-35

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  81-35

pris en vertu de la

PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES
REGISTRATION ACT

(O.C. 81-252)

LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS
EN NOM COLLECTIF ET DES APPELLATIONS

COMMERCIALES
(D.C. 81-252)

Filed April 2, 1981 Déposé le 2 avril 1981

Under section 20 of the Partnerships and Business
Names Registration Act, the Lieutenant-Governor in
Council makes the following Regulation:

En vertu de l’article 20 de la Loi sur l’enregistrement
des sociétés en nom collectif et des appellations com‐
merciales, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le
règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Partnerships
and Business Names Registration Regulation - Partner‐
ships and Business Names Registration Act.

1 Ce règlement peut être cité sous le titre : Règlement
sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des
appellations commerciales - Loi sur l’enregistrement des
sociétés en nom collectif et des appellations commer‐
ciales.

Firm and Business Names Raison sociale et appellation commerciale
2 No firm or business shall register any certificate un‐
der the Act stating as its firm or business name a name

2 Il est interdit à une firme ou entreprise d’enregistrer
en vertu de la présente loi un certificat sur lequel est dé‐
claré comme sa raison sociale ou son appellation com‐
merciale un nom qui

(a) which includes the word or words a) comprend le ou les mots

(i) “New Brunswick”, “N.B.”, “Nouveau-
Brunswick” or “N.-B.” as the first words of the
firm or business name unless the use of the words
“New Brunswick”, “N.B.”, “Nouveau-Brunswick”
or “N.-B.” is approved by the Minister of Service
New Brunswick;

(i) « New Brunswick », « N.B. », « Nouveau-
Brunswick » ou « N.-B. » au début de sa raison so‐
ciale ou de son appellation commerciale à moins
que l’emploi des mots « New Brunswick »,
« N.B. », « Nouveau-Brunswick » ou « N.-B. » ne
soit approuvé par le ministre de Services Nouveau-
Brunswick;
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(ii) “municipal”, “limited”, “corporation”, “in‐
corporation” or the abbreviations “Ltd.”, “Inc.” or
“Corp.”;

(ii) « municipal », « limité », « corporation »,
« constitution en corporation » ou les abréviations
« Ltée », « Inc. », ou « Corp. »

(iii) “consultant” in the name of a firm, person or
corporation whose business is insurance agency
work;

(iii) « conseiller » lorsque la firme, personne ou
corporation s’occupe des affaires d’agence;

(iv) “engineer”, “professional engineer” or “engi‐
neering” if the name implies

(iv) « ingénieur », « ingénieur professionnel » ou
« génie » si le nom laisse entendre

(A) that such firm or business is practising en‐
gineering and that such firm or business is a
member or licensee of the Association of Profes‐
sional Engineers of the Province of New Bruns‐
wick referred to in the Engineering Profession
Act, or

(A) qu’une telle firme ou entreprise exerce des
activités relevant du domaine du génie et qu’elle
est membre ou titulaire d’une licence de l’Asso‐
ciation of Professional Engineers of the Pro‐
vince of New Brunswick visée dans
l’Engineering Profession Act; ou

(B) that a member of such firm or a person
who carries on such business is a member or a
licensee of the Association of Professional Engi‐
neers of the Province of New Brunswick refer‐
red to in the Engineering Profession Act,

(B) qu’un membre d’une telle firme ou qu’une
personne qui fait de telles affaires est membre
ou titulaire d’une licence de l’Association of
Professional Engineers of the Province of New
Brunswick visée dans l’Engineering Profession
Act;

and such firm, business, member or person is not a
member or a licensee of the Association, unless the
Association consents thereto;

alors que telle firme ou entreprise, tel membre ou
personne n’est pas membre ou titulaire d’une li‐
cence de l’Association, sauf si l’Association y con‐
sent;

(v) “cooperative”, “co-operative”, “coop” or “co-
op” without receiving an exemption from the Di‐
rector of Cooperatives under subsection 17(2) of
the Cooperatives Act; or

(v) « coopérative », « coop » ou « coopératif »
sans l’exemption accordée par le directeur des coo‐
pératives en vertu du paragraphe 17(2) de la Loi
sur les coopératives; ou

(vi) “credit union” without the consent of the Su‐
perintendent appointed under the Credit Unions
Act;

(vi) « caisse populaire » sans le consentement du
surintendant nommé en application de la Loi sur les
caisses populaires;

(b) which indicates that the firm or person is con‐
nected with or established or supported by the govern‐
ment of Canada, the government of a province, the
government of a country other than Canada, or the
governing authority of any city, town, municipality or
rural community or has authority from or exercises
any function of government;

b) indique que la firme ou personne est établie ou
soutenue par le gouvernement du Canada, celui d’une
province ou d’un pays autre que le Canada, ou les au‐
torités administratives de toute cité, ville, municipalité
ou communauté rurale ou est en relation avec l’un de
ces organismes ou en est un représentant ou en exerce
une fonction quelconque;

(b.1) that is identical with b.1) est identique

(i) a firm name or business name registered under
the Partnerships and Business Names Registration
Act (Nova Scotia) by a firm or person exempted
under section 2.1,

(i) à la raison sociale ou à l’appellation commer‐
ciale enregistrée en vertu de la Partnerships and
Business Names Registration Act (Nouvelle-
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Écosse) par une firme ou une personne exemptée
en vertu de l’article 2.1,

(ii) the name of an extra-provincial corporation
exempted under section 11.1 of the General Regu‐
lation - Business Corporations Act, or

(ii) à la raison sociale d’une société extraprovin‐
ciale exemptée en vertu de l’article 11.1 du Règle‐
ment général - Loi sur les sociétés par actions, ou

(iii) the name of an extra-provincial limited part‐
nership exempted under section 3.1 of the General
Regulation - Limited Partnership Act,

(iii) à la raison sociale d’une société en comman‐
dite extraprovinciale exemptée en vertu de l’arti‐
cle 3.1 du Règlement général - Loi sur les sociétés
en commandite,

or that so nearly resembles such a name that it is
likely to deceive, unless the existing firm, person,
extra-provincial corporation or extra-provincial lim‐
ited partnership consents;

ou qui lui est abusivement similaire si la firme, la per‐
sonne, la corporation extraprovinciale ou la société en
commandite extraprovinciale n’y a pas consenti;

(c) which is the known name within the Province of
a recognized club, association, group, program or per‐
son, whether incorporated or registered within the
Province or not incorporated or not registered, with‐
out the consent of such club, association, group, pro‐
gram or person;

c) est le nom connu à l’intérieur de la province d’un
club, d’une association, d’un groupe, d’un programme
ou d’une personne établi, peu importe qu’il soit cons‐
titué en corporation ou enregistré à l’intérieur de la
province ou qu’il ne le soit pas, sans avoir obtenu son
consentement à l’usage de ce nom;

(c.1) which includes a word or expression that is
scandalous, obscene or immoral or that is otherwise
objectionable on public grounds; or

c.1) comprend un mot ou une expression scandaleu‐
se, obscène ou immorale ou qui soit inacceptable pour
des raisons d’intérêt public; ou

(d) which is not distinctive because it is too general.
84-197; 88-170; 94-9; 2001-18; 2002, c.29, s.13;
2005-54; 2016, c.37, s.134; 2019, c.24, s.192; 2019,
c.25, s.315; 2023, c.2, s.195

d) n’est pas distinctif, étant trop général.
84-197; 88-170; 94-9; 2001-18; 2002, ch. 29, art. 13;
2005-54; 2016, ch. 37, art. 134; 2019, ch. 24, art. 192;
2019, ch. 25, art. 315; 2023, ch. 2, art. 195

2.1(1) This section applies to the following firms and
persons:

2.1(1) Le présent article s’applique aux firmes et aux
personnes suivantes :

(a) a firm existing under the laws of the Province of
Nova Scotia;

a) une firme constituée en vertu des lois de la
Nouvelle-Écosse;

(b) a limited partnership organized under the laws
of the Province of Nova Scotia;

b) une société en commandite constituée en vertu
des lois de la Nouvelle-Écosse;

(c) an individual ordinarily resident in the Province
of Nova Scotia; and

c) un particulier qui réside ordinairement en
Nouvelle-Écosse; et

(d) a corporation or body corporate incorporated un‐
der the laws of the Province of Nova Scotia.

d) une corporation ou un corps constitué en vertu
des lois de la Nouvelle-Écosse.

2.1(2) A firm or person referred to in subsection (1) is
exempted from the Act in relation to a firm name or
business name under which that firm or person carries
on business if and for so long as the firm name or busi‐

2.1(2) Une firme ou une personne visée au paragra‐
phe (1) est exemptée de l’application de la Loi relative‐
ment à la raison sociale ou à l’appellation commerciale
sous laquelle elle fait affaire aussi longtemps que sa rai‐

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35

3



ness name is registered under the Partnerships and Busi‐
ness Names Registration Act (Nova Scotia).
94-9

son sociale ou que son appellation commerciale est enre‐
gistrée en vertu de la Partnerships and Business Names
Registration Act (Nouvelle-Écosse).
94-9

Forms Formules
3 A certificate of partnership and a certificate of re‐
newal of partnership shall be in Form 1.

3 Le certificat de société en nom collectif et le certifi‐
cat de renouvellement de société en nom collectif
doivent être établis selon la formule 1.

4 A certificate of change of membership of a partner‐
ship shall be in Form 2.

4 Le certificat de changement d’associé d’une société
en nom collectif doit être établi selon la formule 2.

5 A certificate of change of firm name shall be in
Form 3.

5 Le certificat de changement de raison sociale doit
être établi selon la formule 3.

6 A certificate of dissolution of partnership shall be in
Form 4.
2022, c.2, s.2

6 Le certificat de dissolution de société en nom collec‐
tif doit être établi selon la formule 4.
2022, ch. 2, art. 2

7 A certificate of business name and a certificate of re‐
newal of business name shall be in Form 5.

7 Le certificat d’appellation commerciale et le certifi‐
cat de renouvellement d’appellation commerciale
doivent être établis selon la formule 5.

8 A certificate of cessation of business or of use of
business name shall be in Form 6.

8 Le certificat de cessation de l’activité ou de cessa‐
tion de l’emploi de l’appellation commerciale doit être
établi selon la formule 6.

9 A certificate of appointment of agent for service or
change of agent for service shall be in Form 7.

9 Un certificat de nomination ou de changement de re‐
présentant pour fin de signification doit être établi selon
la formule 7.

9.1 A certificate of designation shall be in Form 7.1.
2003-89

9.1 Le certificat de désignation est établi selon la for‐
mule 7.1.
2003-89

9.2 A certificate of cancellation of designation shall be
in Form 7.2.
2003-89

9.2 Le certificat d’annulation de désignation est établi
selon la formule 7.2.
2003-89

10 The registrar shall provide the certificates referred
to in sections 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 9.1 and 9.2.
2003-89

10 Le registraire doit fournir les certificats mentionnés
aux articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 9.1 et 9.2.
2003-89

Late Registration Enregistrement tardif
11 Repealed: 2003-61
2003-61

11 Abrogé : 2003-61
2003-61

12(1) The following fees are prescribed for the pur‐
poses of the Act and this Regulation:

12(1) Les droits suivants sont prescrits aux fins de la
Loi et du présent règlement :
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(a) registration of certificate of partner‐
ship

$100.00 a) enregistrement d’un certificat de so‐
ciété en nom collectif

100,00 $

  
(b) Repealed: 91-147 b) Abrogé : 91-147
  
(c) registration of certificate of change
of name of firm

$50.00 c) enregistrement d’un certificat de
changement de raison sociale

50,00 $

  
(d) registration of certificate of renewal
of partnership

$50.00 d) enregistrement d’un certificat de re‐
nouvellement de société en nom collectif

50,00 $

  
(e) registration of certificate of business
name

$100.00 e) enregistrement d’un certificat d’ap‐
pellation commerciale

100,00 $

  
(f) registration of certificate of renewal
of business name

$50.00 f) enregistrement d’un certificat de re‐
nouvellement d’appellation commerciale

50,00 $

  
(f.1) filing of certificate of designation $100.00 f.1) dépôt d’un certificat de désignation 100,00 $
  
(f.2) filing of certificate of cancellation
of designation

$100.00 f.2) dépôt d’un certificat d’annulation
de désignation

100,00 $

  
(g) Repealed: 2003-61 g) Abrogé : 2003-61
  
(g.1) photocopy of register under
s.12(1) of the Act

$10.00 g.1) copie du registre visé à l’art. 12(1)
de la Loi

10,00 $

  
(g.2) certified copy of a document un‐
der s.12(2) of the Act

$20.00 g.2) copie certifiée conforme d’un do‐
cument visé à l’art. 12(2) de la Loi

20,00 $

  
(h) Repealed: 91-147 h) Abrogé : 91-147

12(2) Where a reservation of a name is requested un‐
der section 12.4 of the Act, a fee of forty dollars shall be
paid for the search of the name to consider its suitability
in addition to the fee prescribed in paragraph (1)(a), (c)
or (e) but, where more than one search is made with re‐
spect to the same reservation, the maximum additional
fee is sixty dollars.

12(2) Lorsque la réservation d’un nom est demandée
en vertu de l’article 12.4 de la Loi, un droit de quarante
dollars doit être payé pour la recherche du nom afin
d’apprécier sa pertinence en plus du droit prescrit à l’ali‐
néa (1)a), c) ou e) mais, au cas où plus d’une recherche
est engagée relativement à la même réservation, le droit
additionnel maximum est de soixante dollars.

12(3) Where no name has been requested to be re‐
served under section 12.4 of the Act and for the purpose
of considering the suitability of a name upon a registra‐
tion referred to in paragraph (1)(a), (c) or (e), a fee of
forty dollars shall be paid for the search of the name in
addition to the fee prescribed in paragraph (1)(a), (c) or
(e) but, where more than one search is made with respect
to the same registration, the maximum additional fee is
sixty dollars.
83-95; 85-207; 91-147; 2001-18; 2003-61; 2003-89

12(3) Lorsqu’aucune réservation de nom n’a été de‐
mandée en vertu de l’article 12.4 de la Loi et aux fins
d’apprécier la pertinence d’un nom lors d’un enregistre‐
ment visé à l’alinéa (1)a), c) ou e), un droit de quarante
dollars doit être payé pour la recherche du nom en plus
du droit prescrit à l’alinéa (1)a), c) ou e) mais, au cas où
plus d’une recherche est engagée relativement au même
enregistrement, le droit additionnel maximum est de
soixante dollars.
83-95; 85-207; 91-147; 2001-18; 2003-61; 2003-89

13 Any firm 13 Toute firme
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(a) which has registered a certificate of partnership
at the time of the coming into force of para‐
graph 3(1)(c) of the Act, and

a) qui a enregistré un certificat de société en nom
collectif lors de l’entrée en vigueur de l’alinéa 3(1)c)
de la Loi, et

(b) which registers a certificate of renewal of part‐
nership within three years of the coming into force of
paragraph 3(1)(c) of the Act

b) qui enregistre un certificat de renouvellement de
société en nom collectif dans les trois ans de l’entrée
en vigueur de l’alinéa 3(1)c) de la Loi,

shall not be required to pay the fees prescribed in sec‐
tion 12.

est dispensée de verser les droits prévus à l’article 12.

14 Any person 14 Toute personne

(a) who has registered a certificate of business name
at the time of the coming into force of para‐
graph 9(7)(b) of the Act, and

a) qui a enregistré un certificat d’appellation com‐
merciale lors de l’entrée en vigueur de l’alinéa 9(7)b)
de la Loi, et

(b) who registers a certificate of renewal of business
name within three years of the coming into force of
paragraph 9(7)(b) of the Act

b) qui enregistre un certificat de renouvellement
d’appellation commerciale dans les trois ans de l’en‐
trée en vigueur de l’alinéa 9(7)b) de la Loi,

shall not be required to pay the fee prescribed in sec‐
tion 12.

est dispensée de verser les droits prévus à l’article 12.

15 Regulation 74-187 under the Partnerships Regis‐
tration Act is repealed.

15 Le règlement 74-187 établi en vertu de la Loi sur
l’enregistrement des sociétés en nom collectif est abro‐
gé.

16 This Regulation comes into force on May 1, 1981. 16 Le présent règlement entre en vigueur le 1er mai
1981.
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CERTIFICATE OF PARTNERSHIP OR CERTIFICATE OF RENEWAL OF PARTNERSHIP
CERTIFICAT DE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF OU CERTIFICAT DE RENOUVELLEMENT DE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF

THE PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES REGISTRATION ACT (SECTION 3 OR 3.1)
LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM COLLECTIF ET DES APPELLATIONS COMMERCIALES (ARTICLE 3 OU 
3.1)

1. Firm Name / Raison sociale Telephone / Téléphone

2. Mailing Address / Adresse postale Postal Code / Code postal

3. Principal Business Address (if different than mailing address) 
Adresse d’affaires principale (si l’adresse est différente de l’adresse postale)

Postal Code / Code postal

4. Date of establishing partnership
Date de constitution de la société 
en nom collectif

Check if Renewal
Cocher s’il s’agit d’un 
renouvellement

❑

5. Principal business activity carried on / Activité principale

6. The names and particulars of present members of the partnership are as follows: / Les noms des membres actuels de la société en nom collectif ainsi que
les détails à leur sujet sont comme suit :

A. Name in Full / Nom au complet B. Occupation / Profession C. Residential address or address for
service / Adresse résidentielle ou
adresse pour fins de signification

D. Signature

– If members of the partnership do not personally sign in item 6D, please complete the attached Certification of Signing Authority. 
– Veuillez remplir la certification de procuration de signature ci-jointe si les membres de la société en nom collectif ne signent pas personnellement à

l’item 6D.

Registrar Use Only / Réservé à l’usage du registraire

Reference No. / No de référence _________________________

Registration Date / Date d’enregistrement _____________________________ Expiry Date / Date d’expiration _____________________________

FORM / FORMULE 1

D/J M Y/A
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CERTIFICATION OF SIGNING AUTHORITY

I, _____________________________________________________,
(Name of Member of Firm)

certify that I am signing this certificate of partnership or certificate of
renewal of partnership in relation to 
________________________________________________________
(Firm Name)

____________________________________ on behalf of myself and
the following members of the firm who have given me authority to
sign on their behalf: 

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

_____________________
Date

________________________________________________________
Signature of Member of Firm

82-65; 83-95; 91-147; 2003-89

CERTIFICATION DE PROCURATION DE SIGNATURE

Je, ____________________________________________________,
(Nom du membre de la firme)

atteste que je signe le présent certificat de société en nom collectif ou
certificat de renouvellement de société en nom collectif, par rapport à
________________________________________________________
(Nom de la firme)

__________________________________, à mon nom et au nom des
membres suivants de la firme qui m’ont autorisé de faire ainsi : 

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

____________________
Date

________________________________________________________
Signature du membre de la firme

82-65; 83-95; 91-147; 2003-89

81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
commerciales

P-5

8



9

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35

55 2004-01

CERTIFICATE OF CHANGE OF MEMBERSHIP OF PARTNERSHIP
CERTIFICAT DE CHANGEMENT D’ASSOCIÉ D’UNE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF

THE PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES REGISTRATION ACT (SECTION 3.2)
LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM COLLECTIF ET DES APPELLATIONS COMMERCIALES (ARTICLE 3.2)

1. Firm Name / Raison sociale

2. Mailing Address / Adresse postale

3. Names of Retiring Partners / Nom des associés sortants

A. Name in Full / Nom au complet B. Residential address / Adresse domiciliaire C. Occupation / Profession

4. Names of Incoming Partners / Nom des associés entrants

A. Name in Full / Nom au complet B. Residential address / Adresse domiciliaire C. Occupation / Profession

5. Names and particulars of present members of the partnership / Nom des membres actuels de la société en nom collectif et renseignements à leur sujet

A. Name in Full / Nom au complet B. Residential address / Adresse domiciliaire C. Occupation / Profession D. Signature E. Date

– If members of the partnership do not personally sign in item 5D, please complete the attached Certification of Signing Authority.
– Veuillez remplir la certification de procuration de signature ci-jointe si les membres de la société en nom collectif n’apposent pas personnellement leur signature dans la case 5D 
réservée à cette fin. 

 FORM / FORMULE 2
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CERTIFICATION OF SIGNING AUTHORITY

I, _____________________________________________________,
(Name of Member of Firm)

certify that I am signing this certificate of change of membership of
partnership in relation to 

________________________________________________________
(Firm Name)

____________________________ on behalf of myself and the fol-
lowing members of the firm who have given me authority to sign on
their behalf: 

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

_____________________
Date

________________________________________________________
Signature of Member of Firm

91-147; 2003-89; 2022, c.2, s.2

CERTIFICATION DE PROCURATION DE SIGNATURE

Moi, ___________________________________________________,
(Nom du membre de la firme)

j’atteste que je signe le présent certificat de changement d’associé
d’une société en nom collectif, relativement à

________________________________________________________
(Nom de la firme)

__________________________, à mon nom et au nom des membres
suivants de la firme qui m’ont donné l’autorisation de faire ainsi : 

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

____________________
Date

________________________________________________________
Signature du membre de la firme

91-147; 2003-89; 2022, ch. 2, art. 2

81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
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82-65; 91-147; 2003-61
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age the form
.
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ll addresses m
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unicipality, province and postal code. P.O
. B

ox num
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 2.

4.
A

ll correspondence from
 this office relating to this registration including deficiency notices, if any, w

ill be m
ailed to the address show

n in item
 2. If the person filing requires it to be m

ailed to him
 at an address

other than as set out in item
 2, a self-addressed envelope of the appropriate size should be enclosed.
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81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations commerciales P-5

91-147; 2003-61; 2006, c.16, s.130
91-147; 2003-61; 2006, ch. 16, art. 130

INSTRUCTIONS THE REGISTRATION HAS NOT BEEN
ACCEPTED FOR THE FOLLOWING REASONS1. The cost of the publication of the notice in The Royal Gazette is $10.00, payable to the Minister of Finance,

DO NOT SEND CASH THROUGH THE MAIL.

2. Mail the form together with the fee to the Registrar of Partnerships, Corporate and Trust Affairs, Service New
Brunswick, P.O. Box 6000, Fredericton, New Brunswick, E3B 5H1.

( ) Payment for the cost of the publication of the notice in The
Royal Gazette has not been provided

( ) The cheque is post dated, stale dated, not dated, not signed

( ) The cheque must be payable to the Minister of Finance, New
Brunswick

( ) The form has not been fully completed in item number 

( ) See instruction number

( ) The information is not legible or not suitable for microfilming
or photocopying

( ) The form has been folded or damaged

3. Where possible please use red or black ink when completing form. (Blue ink does not reproduce well).

4. Type or print in BLOCK CAPITALS only and do not fold or damage the form.

5. All addresses must be in full, giving street and number or rural route number, municipality or post office,
province and postal code. If the mailing address is on a rural route, please set out the resident’s name in the
address.

6. All correspondence from this office relating to this dissolution, will be mailed to the address shown in item
4. If the person requires it to be mailed to him at an address other than as set out in item 4, a self-
addressed envelope of the appropriate size should be enclosed. The only acknowledgement will be con-
firmation of dissolution.

7. If the date of establishing partnership in item 2 is not known, state so.

8. This form may be signed by one or more of the partners.

9. A separate form must be completed for each dissolution to be registered.

10. All items must be completed.

INSTRUCTIONS

1. Les frais de publication dans le Gazette royale sont de 10,00 $ payables au Ministre des Finances. NE PAS
ENVOYER DE L’ARGENT COMPTANT PAR LA POSTE.

L’ENREGISTREMENT A ETE REFUSE
POUR LES RAISONS SUIVANTES:

2. Envoyer ensemble la formule et les droits au registraire des sociétés en nom collectif, Direction des affaires
corporatives et fiduciaires, Services Nouveau-Brunswick, C.P. 6000, Fredericton, Nouveau-Brunswick, E3B
5H1.

( ) Le paiement des frais de publication de l’avis dans la Gazette
royale n’a pas été versé

( ) La chèque est postdaté, périmé, n’est pas daté, n’est pas signé

( ) La chèque doit être payable au Ministre des Finances, Nou-
veau-Brunswick

( ) La formule n’a pas été entièrement remplie à l’item numéro

( ) Voir instructions numéro

( ) Le renseignement n’est pas lisible ou ne peut être microfilmé,
ni photocopié

( ) La formule a été pliée ou endommagée

3. Veuillez utiliser autant que possible l’encre noire ou rouge au moment de remplir la formule (l’encre bleue
n’est bonne pour les reproductions).

4. Dactylographier ou imprimer EN LETTRES MAJUSCULES seulement et ne pas plier ni endommager la for-
mule.

5. Toutes les adresses doivent être au complet, donnant le numéro et la rue ou le numéro de la route rurale, la
municipalité ou le bureau de poste, la province et le code postal. Si l’adresse postale se trouve sur une route
rurale, veuillez inclure le nom du résident dans l’adresse.

6. Toute correspondance émanant de ce bureau relative à la présente dissolution sera envoyée par la poste à
l’adresse indiquée à l’item 4. Si la personne intéressée demande que la correspondance lui soit envoyée à une
adresse autre que celle indiquée à l’item 4, une enveloppe de format approprié adressée à cette personne
même devrait y être jointe. Le seul accusé de réception sera la confirmation de la dissolution.

7. Si la date de la constitution de la société en nom collectif à l’item 2 n’est pas connue, déclarez-le.

8. La présente formule peut être signée par l’un ou plusieurs associés.

9. Une formule distincte doit être remplie pour chaque dissolution à enregistrer.

10. Tous les items doivent être remplis.

45-3501 (2/91)
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inistrateur, du dirigeant ou de la personne
N

om
 et titre du signataire

F
O

R
M

 / F
O

R
M

U
L

E
 5

45-3502 (2/91)

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35

15



16

81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations commerciales P-5

122003-09 12

82-65; 91-147; 2006, c.16, s.130
82-65; 91-147; 2006, ch. 16, art. 130

THE REGISTRATION HAS NOT BEEN
ACCEPTED FOR THE FOLLOWING REASONS:

BUSINESS NAME OR STYLE REGISTRATION
INSTRUCTIONS

1. The fee for registration is $100 and the fee for renewal is $50, payable to the Minister of Finance, New
Brunswick by cheque or money order. The cost of the publication of the notice in The Royal Gazette is $10,
payable to the Minister of Finance. DO NOT SEND CASH THROUGH THE MAIL.

( ) The fee of $100/50 was not enclosed.

( ) Payment for the cost of the publication of the notice in The
Royal Gazette has not been provided

( ) The cheque is post dated / stale dated

Not dated

( ) The cheque is not signed

( ) The cheque should be payable to the Minister of Finance

( ) The form has not been fully completed in item number 

( ) The information is not legible or not suitable for microfilming

( ) The form has been folded or damaged

2. Type or print in BLOCK CAPITAL letters only and DO NOT FOLD or damage the form.

3. All addresses must be in full, giving street number, R.R. number, municipality, province and postal code,
P.O. Box number is not acceptable in item 3 or 6.

4. All correspondence from this office relating to this registration, including Deficiency Notices, if any, and the
confirmation of registration will be mailed to the address shown in item 3.
If the person filing requires it to be mailed to him at an address other than as set out in item 3, a self-
addressed envelope of the appropriate size should be enclosed.

5. Name or style to be registered shall not contain the words prohibited by the Regulation.

6. Item 7 - Only an officer or director, if any, of the corporation is authorized to sign.

7. Item 8 - Must set out the name and the title of the signing official.

8. Mail the form together with the fee to: REGISTRAR OF PARTNERSHIPS, Corporate and Trust Affairs,
Service New Brunswick, P.O. Box 6000, Fredericton, New Brunswick, E3B 5H1.

L’ENREGISTREMENT A ETE REFUSE
POUR LES RAISONS SUIVANTES :

ENREGISTREMENT DE L’APPELLATION COMMERCIALE
INSTRUCTIONS

( ) Les droits de 100/50 $ n’étaient pas inclus.

( ) Le paiement des frais de publication de l’avis dans la Gazette
royale n’a pas été versé

( ) Le chèque est postdaté, périmé, ou n’est pas daté

( ) La chèque n’est pas signé

( ) La chèque devrait être payable au ministre des Finances

( ) La formule n’a pas été entièrement remplie à l’item numéro

( ) Le renseignement n’est pas lisible ou ne peut être microfilmé

( ) La formule a été pliée ou endommagée

1. Les droits d’enregistrement de 100,00 $ et les droits de renouvellement de 50,00 $ sont payables au ministre
des Finances, Nouveau-Brunswick par chèque ou mandat de poste. Les frais de publication dans la Gazette
royale sont de 10,00 $ payables au ministre des Finances. NE PAS ENVOYER DE L’ARGENT COMP-
TANT PAR LA POSTE.

2. Dactylographier ou imprimer EN LETTRES MAJUSCULES seulement et NE PAS PLIER ni endommager
la formule.

3. Toutes les adresses doivent être au complet, donnant le numéro et la rue, le numéro de la route rurale, la mu-
nicipalité, la province et le code postal. Le numéro de la case postale n’est pas admis à l’item 3 ou 6.

4. Toute correspondance émanent de ce bureau relative à cet enregistrement, y compris les avis de défaut, le cas
échéant, et la confirmation d’enregistrement seront envoyées à l’adresse apparaissant à l’item 3.
Si la personne intéressée demande que la correspondence lui soit envoyée à une adresse autre que celle ap-
paraissant à l’item 3, une enveloppe de format approprié adressée à cette personne même devrait y être jointe.

5. L’appellation commerciale à enregistrer ne doit pas contenir les mots prohibés par règlement.

6. Item 7 - Seul un dirigeant ou administrateur de la corporation, le cas échéant, est autorisé à signer.

7. Item 8 - Le nom et titre du dirigeant signataire doivent être énoncés.

8. Envoyer ensemble par la poste de la formule et les droits au : REGISTRAIRE DES SOCIETES EN NOM
COLLECTIF, Direction des affaires corporatives et fiduciaires, Services Nouveau-Brunswick, C.P. 6000,
Fredericton, Nouveau-Brunswick, E3B 5H1.45-3502 (2/91)
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P
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L
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A
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 C
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M
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E
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C
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L
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L
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 L’E
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R
E

G
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R
E

M
E

N
T
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E
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C

IE
T

E
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N
 N

O
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 C
O

L
L

E
C

T
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 E
T

 D
E

S A
P

P
E

L
L

A
T

IO
N

S C
O

M
M

E
R

C
IA

L
E

S
 (A

R
T

IC
L

E
 9)

1.
N

am
e or style registered / A

ppellation com
m

erciale enregistrée

2.
D

ate of registering business nam
e or style / D

ate d’enregistrem
ent de l’appellation com

m
erciale

3.
D

ate of cessation of business activity or service carried on, in or under the registered nam
e (if applicable)

D
ate de cessation de l’activité com

m
erciale ou des services en cours, sous l’appellation enregistrée (si applicable)

4.
D

ate of cessation of use of business nam
e or style registered (if applicable)

D
ate de cessation de l’em

ploi de l’appellation com
m

erciale enregistrée (si applicable)

5.
N

am
e of the corporation or person / R

aison sociale de la corporation ou nom
 de la personne

6.
M

ailing address of the corporation or person / A
dresse postale de la corporation ou de la personne

7.
S

ignature of D
irector or O

fficer or Person
S

ignature de l’adm
inistrateur, du dirigeant ou de la personne

8.
N

am
e and title of the signing official

N
om

 et titre du dirigeant signataire
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2006, c.16, s.130
2006, ch.16, art.130

T
H

E
 R

E
G

IST
R

A
T

IO
N

 H
A

S N
O

T
 B

E
E

N
A

C
C

E
P

T
E

D
 F

O
R

 T
H

E
 F

O
L

L
O

W
IN

G
 R

E
A

SO
N

S

(
)

Paym
ent for the cost of the publication of the notice in T

he R
oyal G

azette
has not been provided

(
)

T
he form

 has not been fully com
pleted in item

 num
ber 

(
)

See instruction num
ber

(
)

T
he inform

ation is not legible or not suitable for m
icrofilm

ing or photo-
copying

(
)

T
he form

 has been folded or dam
aged

IN
ST

R
U

C
T

IO
N

S

1.
M

ail the form
 to the R

egistrar of Partnerships, C
onsum

er and C
orporate A

ffairs, Service N
ew

 B
runsw

ick, P.O
. B

ox 6000,
Fredericton, N

ew
 B

runsw
ick, E

3B
 5H

1.

2.
W

here possible please use red or black ink w
hen com

pleting form
. (B

lue ink does not reproduce w
ell).

3.
T

ype or print in B
L

O
C

K
 C

A
PIT

A
L

S
 only and do not fold or dam

age the form
.

4.
A

ll addresses m
ust be in full, giving street and num

ber or rural route num
ber, m

unicipality or post office, province and postal
code. If the m

ailing address is on a rural route please set out the resident’s nam
e in the address.

5.
A

ll correspondence from
 this office relating to this change w

ill be m
ailed to the address show

n in item
 6. If the person requires

it to be m
ailed to him

 at an address other than as set out in item
 6, a self-addressed envelope of the size should be enclosed.

6.
T

he date of registering in item
 2 m

ust be the sam
e as set out in the declaration or statem

ent currently in force. If the date is not
know

n, state so.

7.
A

ll item
s m

ust be com
pleted.

8.
T

he cost of publication of a notice in T
he R

oyal G
azette is $10, payable to the M

inister of Finance by cheque or m
oney order.

L
’E

N
R

E
G

IST
R

E
M

E
N

T
 A

 E
T

E
 R

E
F

U
SE

P
O

U
R

 L
E

S R
A

ISO
N

S SU
IV

A
N

T
E

S:

(
)

L
e paiem

ent des frais de publication de l’avis dans la G
azette royale n’a

pas été versé

(
)

L
a form

ule n’a pas été entièrem
ent rem

plie à l’item
 num

éro

(
)

V
oir instruction num

éro

(
)

L
e renseignem

ent n’est pas lisible ou ne peut être m
icrofilm

é, ni photoco-
pié

(
)

L
a form

ule a été pliée ou endom
m

agée

IN
ST

R
U

C
T

IO
N

S

1.
E

nvoyer ensem
ble la form

ule au registraire des sociétés en nom
 collectif, D

irection des services aux consom
m

ateurs et des
affaires corporatives, Services N

ouveau-B
runsw

ick, C
.P. 6000, Fredericton, N

ouveau-B
runsw

ick, E
3B

 5H
1.

2.
V

euillez utiliser autant que possible l’encre noire ou rouge au m
om

ent de rem
plir la form

ule (l’encre bleue n’est pas bonne pour
les reproductions.)

3.
D

actylographier ou im
prim

er en lettres m
ajuscules seulem

ent et ne pas plier ni endom
m

ager la form
ule.

4.
T

outes les adresses doivent être au com
plet, donnant le num

éro et la rue ou le num
éro de la route rurale, la m

unicipalité ou le
bureau de poste, la province et la code postal. Si l’adresse postale se trouve sur une route rurale, veuillez inclure le nom

 du ré-
sident dans l’adresse.

5.
Toute correspondance ém

anent de ce bureau relative à la présente dissolution sera envoyée par la poste à l’adresse figurée à
l’item

 6. Si la personne intéressée dem
ande que la correspondence lui soit envoyée à une adresse autre que celle figurée à l’item

6, une enveloppe de form
at approprié adressée à cette personne m

êm
e devrait y être jointe.

6.
L

a date d’enregistrem
ent de la société en nom

 collectif doit être la m
êm

e que celle énoncée dans la déclaration ou l’affirm
ation

actuellem
ent en vigueur. Si la date n’est pas connue, déclarez le.

7.
Tous les item

s doivent être rem
plis.

8.
L

es frais de publication d’un avis dans la G
azette royale sont de $10, payables au M

inistre des Finances par chèque or m
andat

de poste.

45-3514 (3/81)
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D
epartm

ent U
se O

nly
R

éservé à l’usage du m
inistère

R
egistration D

ate 
D

ate d’enregistrem
ent

1.
N

am
e of firm

 w
hich has registered a C

ertificate of Partnership or C
ertificate of R

enew
al of Partnership

R
aison sociale de la firm

e qui a enregistré un certificat de sotiété en nom
 collectif ou un certificat de renouvellem

ent de société en nom
 collectif

E
xpiry D

ate / D
ate d’expiration

2.
N

am
e of a person w

ho has registered a C
ertificate of B

usiness N
am

e or C
ertificate of R

enew
al of B

usiness N
am

e
N

om
 de la personne qui a enregistré un certificat d’appellation com

m
erciale ou un certificat de renouvellem

ent d’appellation com
m

erciale

3.
M

ailing A
ddress / A

dresse postale

4.
H

ead office location of a corporation giving street and num
ber or R

.R
. num

ber, m
unicipality or post office (if different from

 m
ailing address)

E
m

placem
ent du siège social d’une corporation donnant le num

éro et la rue ou le num
éro R

.R
., la m

unicipalité ou le bureau du poste (s’il est différent de celui de l’adresse postale)

5.
N

am
e of A

gent for Service / N
om

 du représentant pour fin de signiification

N
O

T
E

: T
he agent for service is authorized to accept service of process in all suits and proceedings

in the P
rovince by or against the firm

 or person and to receive all notices, and such service of
process or receipt shall be legal and binding on the firm

 or person.

R
E

M
A

R
Q

U
E

: L
e représentant pour fin de signification est autorisé à accepter la signification des 

actes de procédure dans tout procès ou toute procédure intentés dans la province par ou contre la 
firm

e ou la personne, ainsi qu’à recevoir tous les avis, et la signification ou la réception sont légales 
et lient la firm

e ou la personne.

6.
M

ailing address of A
gent for Service / A

dresse postale du représentant pour fin de signification

7.
N

am
e of previous A

gent for Service (if applicable) / N
om

 de l’ancien représentant pour fin de signification (si applicable)

8.
Signature _______________________________________

9.
N

am
e and title of the signing official

N
om

 et titre du dirigeant signataire _________________________________________________________________________________________

2003-61
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F

O
R

M
 / F

O
R

M
U

L
E

 7

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35

19



20
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CERTIFICATE OF DESIGNATION / CERTIFICAT DE DÉSIGNATION

THE PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES REGISTRATION ACT (SECTION 8.1 OR 8.6)
LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM COLLECTIF ET DES APPELLATIONS COMMERCIALES 
(ARTICLE 8.1 OU 8.6)

FORM / FORMULE 7.1

2003-89

1. Firm Name / Raison sociale Reference No. / No de référence

2. Type of Designation / Type de désignation

Check one only / Ne cocher qu’une seule case

� New Brunswick limited liability partnership / Société à responsabilité limitée du Nouveau-Brunswick

� Extra-provincial limited liability partnership / Société à responsabilité limitée extraprovinciale 

Please specify the governing jurisdiction of the extra-provincial limited liability partnership / Veuillez spécifier l’autorité législative compétente de la 
société en nom collectif extra-provinciale

_______________________________________________
(jurisdiction / autorité législative)

3. Name of eligible profession in which the partners practise / Nom de la profession admissible exercée par les associés

4. Name of the governing Act of eligible profession in New Brunswick / Nom de la loi d’application de la profession admissible au Nouveau-Brunswick

5. Certification by Signing Partner / Attestation de l’associé signataire

I, __________________________________________________________,

certify:

– that the partnership and the partners meet all the applicable eligibility
requirements for the practice of the eligible profession in a limited lia-
bility partnership that are imposed in or under the governing Act of the
eligible profession;

– that the partners in and employees of the partnership have the minimum
amount of liability insurance that the governing Act of the eligible pro-
fession, a regulation made under that Act or the governing body
requires, as provided for in paragraph 8.1(2)(c) or 8.6(2)(c) of the Act;

– that, in the case of the designation of an extra-provincial limited liability
partnership, the partnership has the status of a limited liability partner-
ship under the laws of the governing jurisdiction; and

– that I am authorized to file this certificate of designation on behalf of all
partners in the partnership.

Je, __________________________________________________________,

atteste :

– que la société en nom collectif et les associés remplissent toutes les con-
ditions d’admissibilité qui s’appliquent à l’exercice de la profession
admissible au sein d’une société à responsabilité limitée et qui sont
imposées par la loi d’application de la profession admissible ou sous son
régime;

– que les associés et les employés de la société en nom collectif souscri-
vent à l’assurance responsabilité d’un montant minimal exigée par la loi
d’application de la profession admissible, par un règlement établi sous le
régime de cette loi ou par l’organisme dirigeant, tel que prévu à l’alinéa
8.1(2)c) ou 8.6(2) c) de la Loi;

– que, dans le cas d’une désignation à titre de société à responsabilité
extraprovinciale, la société en nom collectif a le statut d’une société à
responsabilité limitée en vertu des lois de l’autorité législative compé-
tente; 

– que je suis autorisé à déposer le présent certificat de désignation au nom
de tous les associés de la société en nom collectif.

Signature of Partner / Signature de l’associé

_____________________________________________________________________________

Date

____________________________________
D/J M Y/A

Registrar Use Only / Réservé à l’usage du registraire Filed / Déposé

81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
commerciales
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CERTIFICATE OF CANCELLATION OF DESIGNATION
CERTIFICAT D’ANNULATION DE DÉSIGNATION

THE PARTNERSHIPS AND BUSINESS NAMES REGISTRATION ACT (SUBSECTION 8.83(1))
LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES SOCIÉTÉS EN NOM COLLECTIF ET DES APPELLATIONS COMMERCIALES 
(PARAGRAPHE 8.83(1))

FORM / FORMULE 7.2

2003-89

FORM / FORMULE 8

Repealed / Abrogé : 2003-61

82-65; 2003-61

FORM / FORMULE 9

Repealed / Abrogé : 2003-61

2003-61

1. Firm Name / Raison sociale Reference No. / No de référence

2. Certification / Certification

I, ______________________________________, certify that I am
authorized to file this certificate of cancellation of designation on
behalf of all the partners in the partnership.

Je, ______________________________________, certifie que je suis
autorisé à déposer le présent certificat d’annulation de désignation au
nom de tous les associés de la société en nom collectif.

Signature of Partner / Signature de l’associé

___________________________________________________________________________ 

Date

________________________________
D/J M Y/A

Registrar Use Only / Réservé à l’usage du registraire Filed / Déposé

N.B. This Regulation is consolidated to June 22, 2006. N.B. Le présent règlement est refondu au 22 juin 2006.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved / Tous droits réservés

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35
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FORM 8 FORMULE 8
Repealed: 2003-61
82-65; 2003-61

Abrogé : 2003-61
82-65; 2003-61

81-35 Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
commerciales

P-5
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FORM 9 FORMULE 9
Repealed: 2003-61
2003-61

Abrogé : 2003-61
2003-61

N.B. This Regulation is consolidated to June 16, 2023. N.B. Le présent règlement est refondu au 16 juin 2023.

KING’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DU ROI POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés

P-5 Partnerships and Business Names Registration Act 81-35
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